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[IpefyioxkeHUAT 3a Ny6JIMYHA 3alMTa AUCePTALMOHEH TPY/ € pe3yJiTaT OT
TPUTOJUIIHOTO 00y4YeHHe B JJOKTOpPCKaTa mporpama ,AHTJIMACKU €3UK‘ KbM
KaTtegpaTa no repMaHMCTUKA U pOMaHUCTUKA Ha Puionornyeckusa GpakyaTeT
Ha lOrozanaguusa yuuepcurtetT ,Heodut Pusicku”. JlokTopaHTKaTa e 3a4rcaeHa
Ha 21.06.2022 r. u e oTuMcJeHa ¢ npaBo Ha 3amuta Ha 11.03.2025 r. caef
yCIelllHa BbTPelIHa 3allUTa.

OT npuiokeHaTa COpaBKa 3a CbOTBETCTBUE C MUHHUMAJIHUTE
HanuoHa/JHU W3uckBaHusa no 3PACBI' 3a npugobuBane Ha OHC ,gokTOop” e
BUJIHO, Y€ KaHJWJaTKaTa MOKpPUBA 3aKOHOBUTE HU3UCKBAHMUSA: MO rpyna OT
nokasaTtesd A npu usuckBaHu 50 T. ce ycraHoBsiBaT 50 T., U mo rpymna oT
nokasatenu I' ce ycraHoBaBaT 40 T. npu usucksanu 30 T.

CTpykTypaTa Ha JUCEepTAalMOHHUS TPYJ, OTroBapsl Ha U3MCKBAaHUSATA Ha
yJI. 27, an. 2 ot [lpaBusiHMKa 3a nnpuJsiarade Ha 3PACBI’. OT4eThT 3a U3BBbPIIEHA
NpOBEpPKa 3a aBTEHTUYHOCT Ha TEKCT NOKA3Ba, Ye TEKCThT € OPUTUHAJIEH U He
ChA’bP2Ka YaCTH, MPOAYKT Ha MJIAaruaTCTBO.

JlucepTallMOHHUAT TPyA MMa 06eM oT 143 cTaHJApPTHU CTPAHULHU, OT
KOWUTO ChIIMHCKaTa 4yacT ca 120 cTpaHUIY, a OCTaHAJIMUTE CTPAHUIM 00XBallaT
6ub6sMorpadusi U NpUJI0KEHHUE.



TpyabT UMa ciefHaTa CTPYKTypa U 06eMU Ha YyacTuTe: pe3toMe (CTp. 9-
10), yBog (ctp. 10-17), rsiaBa nwpBa (ctp. 17-53), rnaBa BTOpa (cTp. 53-72),
rinaBa tpeta (ctp. 72-137), 3akiawodenue (ctp. 137-144), 6ubavorpadus u
npusoxeHue (ctp. 144-175).

B rsiaBa mbpBa ce mpejcTaBA IperJieJ Ha HaydyHaTa JIMTepaTypa BbB
Bp'b3Ka CbC ChUIHOCTTA Ha ppazeosioruamute (Abel, Baker, Fowler, Mantyld) u
TAXHOTO H3y4yaBaHe B pPaMKHUTe Ha €3UKOBOTO/4yKJ0E3WKOBOTO OOy4YeHHe
(Boers, Elkilic, Eykmans & Stengers, Landau u ap.). Jluckytupa ce ynotpe6aTa
Ha UHQOPMALMOHHUTE ¥ KOMYHUKALMOHHU TexHosioTuUd (MKT) 3a nsydaBane
Ha Qpa3eosIOTU3IMUTE B aHIJIMUCKKA U Ce MpeACcTaBs KOPIYC Ha CbBPeMeHHHUA
aMepUKaHCKHY aHTJIMKCKHU.

B rsaBa BTOpa ce mnpeAcTaBd METOAOJOTHUATA HAa U3CJe[BaHETO:
ceJIeKTUpaHe Ha y4yacTHULUTe (yyeHunu Ha 11-12 ropguHu), MeToaud 3a
eKCTEepHUpaHe Ha JJaHHHWTe: BBIIPOCHUK, HAOJIIOJeHNs, KpaTKU UHTEPBIOTA U
Jl0KyMeHTHU. ONMCBaT ce KpUTEPUUTE 3a NOAO0P Ha ppa3eoIoOTU3MUTE, KOUTO
lle MpeJCcTaBJsBaT OCHOBA Ha eKclepuMeHTa U Jp. /JleTalsiHO ca OMMCaHU
3a/la4MTe, KOUTO YYaCTHULIMTE B eKCIIEpUMeHTa TpsAOBa Jja U3I'bJIHAT.

['naBa TpeTa mpejcTaBs pe3y/ATaTUTe OT U3MI'bJIHEHUETO Ha 3aJayuTe U
JpyrATe JeHHOCTU OT ekcnepuMeHTa. OnucaHa e U obpaTHaTa Bpb3Ka C
00y4aeMUTe, NPU KOSATO Te 00SICHABAT OLlEHKATa CH 3a 3a/la4YMTe U KOMEHTUPAT
acleKTU Ha M3y4YaBaHETO Ha aHIJUMMcKU ¢paseosioruamu 4ype3 UKT u mno
TpagUALMOHHHUSA HAYUH.

B  3akstouyeHMeTO KaHAUJAATKaTa MoAdyepTaBa JO0Ka3aTeJsCTBATa,
NPOU3THUYALU OT NPOBEAEHUSA EKCIIEPUMEHT, 3a 10J13aTa OT JUTUTA/IHUS METO/]
NpU npenojaBaHe Ha (pa3eoyioTU3MU B CpPaBHEHHE C KOHBEHIIMOHAJIHUTE
MEeTOY.

ExcnepuMeHTBT B lUCcEpPTALUATA CE KOHLEHTPUPA BbPXY YCBOSIBAHETO Ha
Hal-TpyAHUTE Ppa3eosioTU3MH, a8 UMEHHO Ppa3eoIOTU3MUTE C BUCOKA CTEINEH
Ha CeMaHTH4YHa HeNmpo3payHocT. ChbleBpEMEHHO AYcCepTaHTKaTa e nojobpasa
¢$pa3eosoru3Mu C BUCOKA CTEINEH Ha YeCTOTHOCT B TOBOPUMMUS €3HUK, KaTO Taka
pe3yJTaTUTe OT H3C/Ae/BaHeTO OuXa HMaJd BHUCOKAa MpaKTHUYecKa
IPUI0KHUMOCT.



3a/laynTe, MOCTAaBEHU HA 00y4YaeMUTE, ca [Ba BUJA: a) paboTa C BU3yaJIHU
TEXHOJIOTUYHU TNPOJAYKTU - HHTEepaKTHUBHA KapTa ¢ mnoAbopaHute 50
dpaszeosioruamMa M BujJea B TUKTOK, WJIKOCTpUpAIlM peajiHaTa ynoTpeba Ha
dpaseosiorusMuMTe U OlleHABaHe Ha MpaBUJHAaTa ymnorpeba Ha
dpaszeosioru3aMuTe Ype3 npuaokeHreto Pixton u 6) obydyeHue U3M0JI3BaHE Ha
Kopmyca Ha CbBpeMeHHUsI aMepukaHCckd e3uK (COCA). CmsaTtaM 3a gocTa
CIOJIyYJIMBO KOMOMHMPAHETO Ha JBeTe 33/la4yd U 0COOEHO 3al03HaBaHETO Ha
yYeHULUTE C TaKbB OOraT M MOILEH HHCTPYMEHT 3a (Quaojorudyecka
MO/ rOTOBKA, KAKBBTO NPeACTaBJIsIBA €MH I'0JISIM €3UKOB KOPIIYC.

NHTepeceH U3BOJ OT EKCIIEPUMEHTA €, Ye JUTMTa/IHaTa Cpesa Hachbp4yaBa
eKUNHaTa paboTa MO e3WKoBaTa 3aJlaya W OCUTypsiBa I"bBKaBOCT.
M3nmb/HeHWETO Ha BTOpaTa 3ajla4ya, OT CBOsl CTPaHa, COYU Ye TPaAUIMOHHUAT
METOJ, ChIl0 UMaM CBOUTE MPeAHWMCTBA, KOHKPETHO B CJy4auTe Ha MUCMEHO
M3pa3siBaHe.

M3nmb/iHeHWETO Ha TpeTaTa 3a/jaya OTHOBO NTOKa3Ba MpeBeC Ha BU3yaJIHUS
MHTEPAKTHBEH MeTO/] 32 U3y4yaBaHe Ha $ppa3eoJIOru3MUTe, KOMTO MojrnomMara
pa3bupaHeTO Ha KOHTEKCTAa Ha M3y4yaBaHaTa ¢pasa, KaTo TPAJULMUOHHUST
MeTOJi OTHOBO MMa Olpe/iesieHH NpeJUMCTBa, CBbP3aHU C TOBOPHU M MUCMEHU
YMEHMUS.

Hali-uHTepecHaTa M NPUHOCHA, CIOPes MeH, 4aCT B EKCIEpUMEHTa e
obpaTHaTa Bpb3Ka 3a pe3yJTaTUTe WU YAOBJEeTBOPEHOCTTA OT paboTaTa Mo
eKcrepuMeHTa. 3a 0TOeJisI3BaHe ca HAKOU pe3epBU Ha 00y4aeMUTE, CBbP3aHU C
NPpUTECHEHUSA OT COOCTBEHOTO WM IMpeACTaBssHe B e[Ha YCTHAa cpeAa Ha
ob61yBaHe (Mpo6JieMHU C MPOU3HOUIEHUETO, MPUTECHEHHUE), HO U C HEeJOBEpUE
WJIM TpeAIa3/IMBOCT MPU MU3M0J3BaHe HAa HOBUTE TEXHOJIOTHUU. Te3u JaHHHU
coyaT, ye BU3YaJIHUTE TEXHOJIOTMYHU METOJU € UYYK/J0€3UKOBOTO 0bydyeHUe
Tpsi6bBa Jila ce BbBeXJAT Oa/JlaHCMPAHO, B CbhbYeTaHHWE U C TPAAUIMOHHHUTE
MeTOoAY, KaTo TakKa Ce HaMepu 3JlaTHaTa cpeJa MeXAy BHU3YyaJHOTO
B'b3NIpUeMaHe U OCMUCASHETO HA ¢ppaseosioru3dma ype3 cobcTBeHaTa paHTa3UsA
M acollMaTHBHU BPb3KHU. Taka HanpuMep, obydyaeMUTe MoJyepTaBaT HY»XJaTa
OT ,eCTeCTBEHOCT' Ha H3peyeHUsTa M CUTyallduTe, CbAbpXKally
bpa3eosioru3Mu, ¥ MUMEHHO T'bPCEHETO B KOPIYCU UM U3T0JI3BAHETO Ha Beye
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Ha/IMYHY IoMarajia 3a M3y4yaBaHe Ha ¢ppas3eosiorusMUTe nojrnomara 6-bp30To
HaMUpaHe Ha KayeCTBEHU aBTEHTHUYHU I[PUMEpPH. B ekcnepumeHTa
MHOTOKpPAaTHO Ce MojdYepTaBaT IMpefMMCTBaTa Ha €eKUIIHaTa paboTa 10
pa3paboTBaHETO HA TOYHU CUTYallMU 3a yroTpebaTa Ha Gpa3eoioTU3MHUTE, HO
M H3I0JI3BaHETO Ha CaMUd H3y4yaBaH €3UK (B cJy4yasd aHIJIMUCKU) MpHU
B3aUMO/J,€UCTBUETO BbPXY 3aJa4YUTe MEXK/Y CAMUTE 00y4aeMH.

A3 He criogendM W3BOJUTE 3a 3HAYUTEJHO NO-8UCOKO HUBO HA YC8OABAHE
Ha ¢paszeosozuzmume 4pe3 AUTUTAJHUSA METOJ: [UTUpPAHUTe JaHHU 3a 60%
npeBec COpsAMO TPAJULMOHHHUA METOJ, He Cca CBKpPYLIUTeJHU. PaboTaTta Ha
JiucepTaHTKaTa 0baye NOKa3Ba KaK CTPYKTYPHUPaHEeTO Ha JUTUTAJIHU CPeCTBA
OT pa3J/IMYeH XapaKTep MOXe Ja JoBeJe [0 NoJ400psiBaHe Ha pe3yJTaTUTe Ha
oby4yaeMUTe U a pa3BUe Y TAX JOMI'bJIHUTETHU YMEHUS.

[IpyHOCHTE Ha H3cC/leBaHETO ca OOOOLeHW B 4YETUPU HaANpaBJIEHUS:
TEOPETUYHU INPUHOCH, NeAAroru4yeCKu NPUHOCH, METOLUYECKU INPUHOCU U
IPUHOCHA 3a UYYXK/J0e3UKOBOTO oOydyeHue B ['bpuus. [Ipuemam npuHOCHUTE
aclleKTW Ha JucepTaluATa, KaTo eJWHCTBEHO HWMaM pe3epBU KbM
TEOPETUYHUTE NPUHOCH: [JOKOJIKOTO J[UCEpTAaHTKaTa He IpejaJara HOBaA
TeopeTUYHa paMKa 10 3a/jaieHus MpobJieM, a ce NpUAbpKa KbM yCTAaHOBEHUTE
O/ZXO/|1, U3JIaraHETO UM He Ipe/CTaBJsABa IPUHOC HAa CAMOTO U3CJe/IBaHe.

ABTopedepaThT OTroBapsd Ha HW3UCKBaHUATA NpPU JleNO3UPAHE Ha
AUCepTayMOHEH TPYJ HaA 4YyXJ, €3UK U TOYHO pe3loMUpa CbAbpKAHUETO Ha
auceprtauuaTta. iMam papebHu 3abesiexxku 10 0QOpPMJIEHHMETO Ha TEKCTAQ,
NYHKTyalysaTa U U3Ka3a Ha O'bJIrapCKH.

KaTto B3emMaM npeABHJ Ka3aHOTO IO-FOpe OTHOCHO KayecTBaTa Ha
npeJCcTaBeHud JUcepTallMOHEH TPy CMATAM, Ye JUCepTaHTKaTa Ce e CIIpaBuJja
C MOCTaBeHaTa 33Ja4ya M 3aTOBAa HAa OTKPUTOTO 3aceJaHUe 3a 3aljdTaTa Ha
JUCEpPTALlMOHHUSA TpyJ ybOeleHO 1ie rJjacyBaM ,3a“ NPUCHXKAAHETO Ha
obpasoBaTeJsiHaTa M Hay4Ha cTeneH ,JokTop“ Ha HaTanusa Hagum bacuca.

. Digitally signed by
BO”S Boris Vunchev

Date: 2025.06.09

Vunchev 21:56:03 +03'00'
/Jdou. ndH bopuc Bynue/

Codus, 09.06.2025 .
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The dissertation proposed for public defense is the result of the three-year
study in the doctoral program ,English Language” at the Department of German
and Romance Studies of the Faculty of Philology of the South-West University
,Neofit Rilski". The doctoral student was enrolled on 21.06.2022 and was
discharged with the right to defend on 11.03.2025, after a successful internal
defense.

From the attached certificate of compliance with the minimum national
requirements under the Academic Staff Development Law for acquiring the
educational and scientific degree Doctor of Philosophy, it is evident that the
candidate meets the legal requirements: for group of indicators A, with a
required score of 50 points, 50 points are declared, and for group of indicators
D, 40 points are declared, with a required score of 30 points.

The structure of the dissertation meets the requirements of Art. 27,
paragraph 2 of the Regulations for the Implementation of the Academic Staff
Development Law. The report on the authenticity check of the text shows that
the text is original and does not contain parts that are the product of plagiarism.

The dissertation has a volume of 143 standard pages, of which the main part
is 120 pages, and the remaining pages cover the bibliography and the appendix.



The work has the following structure and volumes of the parts: summary
(pp. 9-10), introduction (pp. 10-17), chapter one (pp. 17-53), chapter two (pp.
53-72), chapter three (pp. 72-137), conclusion (pp. 137-144), bibliography and
appendix (pp. 144-175).

Chapter one presents a review of the scientific literature on the nature of
the idioms (Abel, Baker, Fowler, Mantyla) and their study within the framework
of language/foreign language teaching (Boers, Elkilic, Eykmans & Stengers,
Landau, etc.). The use of information and communication technologies (ICT) for
the study of phraseology in English is discussed and a corpus of contemporary
American English is presented.

Chapter two presents the methodology of the study: selection of
participants (11-12 year old students), methods for externalizing data:
questionnaire, observations, short interviews and documents. The criteria for
selecting the idioms that will form the basis of the experiment, etc. are described.
The tasks that the participants in the experiment must complete are described
in detail.

Chapter three presents the results of the tasks and other activities of the
experiment. Feedback with learners is also described, in which they explain their
assessment of the tasks and comment on aspects of learning English idioms
through ICT and in the traditional way.

In the conclusion, the candidate emphasizes the evidence resulting from the
conducted experiment for the benefit of the digital method in teaching English
idioms, compared to conventional methods.

The experiment in the dissertation focuses on the acquisition of the most
difficult idioms, namely idioms with a high degree of semantic opacity. At the
same time, the dissertation candidate has selected idioms with a high degree of
frequency in spoken language, thus the results of the study would have high
practical applicability.

The tasks set for the students are of two types: a) work with visual
technological products - an interactive map with the selected 50 idioms and
TikTok videos illustrating the real use of the idioms and assessing the correct use
of phraseology through the Pixton application and b) training using the Corpus
of Contemporary American Language (COCA). I consider it quite successful to
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combine the two tasks, and especially to introduce students to such a rich and
powerful tool for philological preparation as a large language corpus.

An interesting conclusion from the experiment is that the digital
environment encourages teamwork on the language task and provides flexibility.
The performance of the second task, in turn, indicates that the traditional
method also has its advantages, connected to oral and written skKills.

The performance of the third task again shows the predominance of the
visual interactive method for studying idioms, which helps to understand the
context of the studied phrase, as the traditional method again has certain
advantages related to speaking and writing skills.

The most interesting and contributing, in my opinion, part of the
experiment is the feedback on the students’ results and the satisfaction with the
work on the experiment. It is worth noting some students’ reservations, related
to concerns about their own performance in an oral communication
environment (problems with pronunciation, anxiety), but also with distrust or
caution when using new technologies. These data indicate that visual
technological methods in foreign language learning should be introduced in a
balanced manner, in combination with traditional methods, thus finding the
golden mean between visual perception and understanding of the idioms
through one's own imagination and associative connections. For example, the
students emphasize the need for ,naturalness” of sentences and situations
containing idioms, and it is precisely the search in corpora or the use of already
available aids for studying idioms that helps to quickly find high-quality
authentic examples. The experiment repeatedly emphasizes the advantages of
teamwork in developing accurate situations for the use of the idioms, but also
the use of the language being studied itself (in this case, English) in the
interaction on tasks between the students themselves.

I do not share the conclusions about a significantly higher level of idioms’
acquisition through the digital method: the cited data of a 60% advantage over
the traditional method are not overwhelming. However, the work of the doctoral
candidate shows how structuring digital tools of a different nature can lead to
improved student results and develop additional skills in them.



The contributions of the study are summarized in four areas: theoretical
contributions, pedagogical contributions, methodological contributions and
contributions to foreign language teaching in Greece. I accept the contributing
aspects of the dissertation, with the only reservations [ have regarding the
theoretical contributions: insofar as the doctoral candidate does not propose a
new theoretical framework for the given problem, but adheres to established
approaches, their presentation does not constitute a contribution of the study
itself.

The summary meets the requirements for submitting a dissertation in a
foreign language and accurately summarizes the content of the dissertation. I
have minor remarks about text formatting, punctuation and the quality of the
Bulgarian text.

Taking into account the above regarding the qualities of the presented
dissertation, I believe that the dissertation candidate has coped with the task set
and therefore at the open session for the defense of the dissertation I will
confidently vote "for" the awarding of the educational and scientific degree

Doctor of Philosophy to Natalia Nadim Basisa.

. Digitally signed by
Boris Boris Vunchev

Date: 2025.06.09

Vu nc h ev 21:56:29 +03'00'
/Assoc. Prof. Boris Vounchev, D.Sc./

Sofia, 09.06.2025
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